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NARDINI CERÂMICA

RETRATO DE UMA EMPRESA DO SÉCULO XXI

A Nardini Cerâmica foi inaugurada em maio de 2001, no Pólo

Industrial de Santa Gertrudes, interior de São Paulo. A empresa,

que já nasceu com conceitos bem enraizados de profundo respeito

ao consumidor e às normas vigentes, adotou uma postura

empresarial engajada na perfeita integração aos meios social e

ambiental onde está instalada.

Localizada em um terreno de 146 mil m2, com área construída

equivalente a 12.500 m2, a empresa possui, atualmente,

capacidade de produção instalada de 4,2 milhões de m2 / ano.

A meta é atingir, em cinco anos, a produção anual de 12 milhões

de m2.

Atualmente, a Nardini exporta seus produtos para países das

Américas do Norte e Central, e para alguns países do Mercosul,

África e Oriente Médio.

A produção de revestimentos cerâmicos com qualidade superior

é a principal prioridade da Nardini Cerâmica que, desta forma,

procura atender satisfatoriamente às necessidades do consumidor,

oferecendo produtos de qualidade com preços adequados à

realidade do segmento de revestimentos cerâmicos.

CERAMIC NARDINI

PICTURE OF A COMPANY OF 21ST CENTURY

Nardini Ceramics  was inaugurated on May of 2001, in the

Industrial Polar region of Santa Gertrudes, in the upcountry of

the state of São Paulo. The company, who already was born

with well rooted concepts of deep respect to the consumer

and to the effective norms, adopted an engaged enterprise

position in the perfect integration to the social and ambiental

ways where it’s installed.

Located in a land of 146.000 m2, with constructed area

equivalent of  12.500 m2, the company possesses, nowadays,

capacity of production installed of 4,2 million m2/year. The

goal is to reach, in five years, the annual production of 12

million m2.

  Currently, Nardini exports its products to North and Central

America countries and to some countries of Mercosul, Africa

and Middle East.

The ceramic tilings production with superior quality is the main

priority of Nardini Ceramics that, acting this way, try to satisfy

the needs of the final consumers, offering high quality

products with adequate prices by the reality of ceramic tilings.
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Com design moderno em três tons

claros, esta l inha torna as

composições harmoniosas, pois

possui uma aparência muito

próxima à fórmica, nas texturas

acetinada ou bri lhante.

WITH MODERN DESIGN IN THREE LIGHT

TONES, THIS LINE TURNS THE COMPOSITIONS

HARMONIZED, FOR IT WITHHOLDS AN

APPEREANCE VERY CLOSE TO THE FORMIC,

ON THE GLAZED OR SHINY TEXTURES.

PROSPET TOPROSPET TOPROSPET TOPROSPET TOPROSPET TO

7000-002-B-F1    PROSPETTO GRIGIO

7000-003-B-F1    PROSPETTO BEIGE

7000-001-B-F1    PROSPETTO BIANCO

EPYT OPIT EDOC OGIDÓC NOITPIRCSED OÃÇIRCSED

LLAW/ROOLF EDERAP/OSIP 1F-B-100-0007 OCNAIBOTTEPSORP

LLAW/ROOLF EDERAP/OSIP 1F-M-100-0007 OCNAIBOTTEPSORP

LLAW/ROOLF EDERAP/OSIP 1F-B-200-0007 OIGIRGOTTEPSORP

LLAW/ROOLF EDERAP/OSIP 1F-M-200-0007 OIGIRGOTTEPSORP

LLAW/ROOLF EDERAP/OSIP 1F-B-300-0007 EGIEBOTTEPSORP

LLAW/ROOLF EDERAP/OSIP 1F-M-300-0007 EGIEBOTTEPSORP

LAW L EDERAP 1F-B-100-2007 OCNAIBOTALUDNOOTTEPSORP

LAW L EDERAP 1F-B-200-2007 OLEGOTALUDNOOTTEPSORP

LAW L EDERAP 1F-B-300-2007 AMERCOTALUDNOOTTEPSORP
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Linha que surge como um elemento

construtivo sedutor no panorama da

arquitetura moderna. Sua superfície

brilhante e ondulada permite efetuar um

excelente jogo de alternância entre as

peças e o vidro, o que resulta em soluções

arquitetônicas ou decorativas inovadoras.

A LINE THAT ARISES AS A SEDUCTIVE

CONSTRUCTIVE ELEMENT IN THE PANORAMA OF

MODERN ARCHITACTURE. IT’S WAVY AND SHINY

SURFACE, INSPIRED BY THE BLOCKS OF GLASS,

GIVES THE ENVIRONMENT, A MERELY MOVEMENT,

DUE TO ITS HIGH REFLECTION OF LIGHT.

PROSPETTO ONDULPROSPETTO ONDULPROSPETTO ONDULPROSPETTO ONDULPROSPETTO ONDULAAAAATOTOTOTOTO

7002-001-B-F1    PROSPETTO ONDULATO BIANCO

7002-003-B-F1    PROSPETTO ONDULATO CREMA7002-002-B-F1    PROSPETTO ONDULATO GELO

EZIS OHNAMAT IEP SHOM ARUTXETROC SECEIP
XOB

”21X”21 03X03 5 3 OHLIRBOCNARB 61

”21X”21 03X03 5 3 ETAMOCNARB 61

”21X”21 03X03 4 3 OHLIRBAZNIC 61

”21X”21 03X03 5 4 ETAMAZNIC 61

”21X”21 03X03 4 3 OHLIRBEGEB 61

”21X”21 03X03 5 4 ETAMEGEB 61

”21X”21 03X03 3 3 OHLIRBOCNARB 61

”21X”21 03X03 3 3 OHLIRBAZNIC 61

”21X”21 03X03 3 3 OHLIRBEGEB 61
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7001-001-P-F1    CONTRASTO BIANCO

7001-008-P-F1    CONTRASTO  NERO

É formada por duas cores opostas, o branco

e o preto, onde uma faz com que a outra se

sobressaia. Essa série acompanha uma forte

tendência do mundo cerâmico e possibilita

diversas paginações onde se exige charme,

elegância e sofisticação.

IS FORMED BY TWO OPPOSITE COLORS, BLACK AND

WHITE, WHERE ONE MAKES THE OTHER STAND OUT. THIS

SERIES FOLLOWS A STRONG TENDENCY OF THE

CERAMIC WORLD AND IT ALLOWS SEVERAL

PAGINATIONS WHERE IT DEMANDS CHARM,ELEGANCY,

AND ENLIGHTMENT.

C O N T R A S T OC O N T R A S T OC O N T R A S T OC O N T R A S T OC O N T R A S T O
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7001-001-P-F5    CONTRASTO BIANCO

EPYT OPIT EDOC OGIDÓC NOITPIRCSED OÃÇIRCSED EZIS OHNAMAT IEP SHOM ARUTXETROC SECEIP
XOB

LLAW/ROOLF EDERAP/OSIP 1F-M-100-1007 OCNAIBOTSARTNOC ”21X”21 03X03 5 3 AVITETORPOCNARB 61

LLAW/ROOLF EDERAP/OSIP 1F-P-100-1007 OCNAIBOTSARTNOC ”21X”21 03X03 5 2 AVITETORPOCNARB 61

LLAW/ROOLF EDERAP/OSIP 1F-M-800-1007 ORENOTSARTNOC ”21X”21 03X03 2 3 AVITETORPOTERP 61

LLAW/ROOLF EDERAP/OSIP 1F-P-800-1007 ORENOTSARTNOC ”21X”21 03X03 2 2 AVITETORPOTERP 61

ELITROOLF OSIP 5F-P-100-1007 OCNAIBOTSARTNOC ”61X”61 04X04 5 2 AVITETORPOCNARB 21
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A aparência dessas peças, muito fiel à dos

mármores europeus e africanos, e a

uniformidade das cores permitem

paginações charmosas, próprias para

ambientes sofisticados e modernos.

THE APPEREANCE OF THIS PIECES, VERY FAITHFUL TO

THE AFRICAN AND EUROPEAN MARBLES, AND THE

UNIFORMITY OF THE COLORS ALLOW CHARMING

PAGINATIONS, APPROPIATE FOR MODERN AND

ENLIGHTNED ENVIRONMENTS.

MARMO SPLENDOREMARMO SPLENDOREMARMO SPLENDOREMARMO SPLENDOREMARMO SPLENDORE

8000-011-B-F1    TRAVERTINO AFRICANO8000-010-B-F1    TRAVERTINO ROMANO

8000-003-B-F1    TRAVERTINO BEIGE
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7400-001-B-F1    MARMO SPLENDORE STATUARIO

Variações de tonalidades que permitem

combinações perfeitas entre

revestimentos de piso e parede.

THE APPEREANCE OF THIS PIECES, VERY FAITHFUL

TO THE AFRICAN AND EUROPEAN MARBLES, AND

THE UNIFORMITY OF THE COLORS ALLOW

CHARMING PAGINATIONS, APPROPIATE FOR

MODERN AND ENLIGHTNED ENVIRONMENTS.

MARMO SPLENDOREMARMO SPLENDOREMARMO SPLENDOREMARMO SPLENDOREMARMO SPLENDORE

EPYT OPIT EDOC OGIDÓC NOITPIRCSED OÃÇIRCSED EZIS OHNAMAT IEP SHOM ARUTXETROC SECEIP
XOB

ELITROOLF OSIP 1F-B-100-0047 OIRAUTATSERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 4 3 OHLIRBOCNARB 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-100-0047 OIRAUTATSERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 4 3 ETAMOCNARB 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-300-0008 EGIEBONITREVART ”21X”21 03X03 3 3 OHLIRBEGEB 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-010-0008 ONAMORONITREVART ”21X”21 03X03 3 3 OHIRBORALCMORRAM 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-110-0008 ONACIRFAONITREVART ”21X”21 03X03 3 3 OHIRBORUCSEMORRAM 61
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Reproduz fielmente a beleza clássica dos mais belos mármores

europeus. É uma linha feita para possibilitar composições

requintadas, pois atinge as formas perfeitas dos mármores.

Seu design mescla a sofisticação do clássico com as nuances

da modernidade.

REPRODUCES FAITHFULLY, THE CLASSIC BEAUTY OF THE MOST BEAUTIFUL

EUROPEAN MARBLES.  IT IS A CAREFULLY ELABORATED LINE  AND  IT ENABLES

REFINED COMPOSITIONS, FOR IT REACHES THE PERFECT FORMS OF MARBLES.

ITS DESIGN BLENDS THE ENLIGHTMENT OF THE CLASSIC WITH THE NUANCES OF

MODERNITY.

LINEA MA

7200-011-B-F1    MARMO SPLENDORE IMPERADOR7100-010-B-F1    MARMO SPLENDORE TRAVERTINO

7300-003-B-F1    MARMO SPLENDORE BOTICCINO

MARMO SPLENDOREMARMO SPLENDOREMARMO SPLENDOREMARMO SPLENDOREMARMO SPLENDORE

7300-003-P-F5  MARMO SPLENDORE BOTICCINO
7100-010-P-F5  MARMO SPLENDORE TRAVERTINO
7200-011-P-F5  MARMO SPLENDORE IMPERADOR
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7600-000-B-F1    ROSONE DELICATO

7800-000-B-F1    ROSONE SPLENDORE

7700-000-B-F1    ROSONE VITA

Esta Linha composta por três Mosaicos, busca,

pacientemente, registrar um sentimento que

compõe a existência através de fragmentos.

Na justaposição das partes, o todo se revela.

As peças, arranjadas harmonicamente,

apresentam formas que, aplicadas no piso

ou parede, encenam perfeitamente um

tapete ou um quadro.

THIS LINE COMPOSED BY THREE MOSAICS,

SEEKS,PATIENTLY, TO REGISTER A FEELING THAT CONTAINS

THE EXISTENCE THROUGH FRAGMENTS. ON THE JUST

POSITION OF THE PARTS, IT REVEALS ITS ALL. THE PIECES,

HARMONICALLY ARRANGE, PRESENT FORMS THAT,

APPLIED TO THE FLOOR OR THE WALL, EXIBIT PERFECTLY

A CARPET OR A PICTURE.

ROSONESROSONESROSONESROSONESROSONES

EPYT OPIT EDOC OGIDÓC NOITPIRCSED OÃÇIRCSED EZIS OHNAMAT IEP SHOM ARUTXETROC SECEIP
XOB

ELITROOLF OSIP 1F-B-300-0037 ONICCITOBERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 4 3 OHLIRBEGEB 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-300-0037 ONICCITOBERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 4 4 ETAMEGEB 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-010-0017 ONITREVARTERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 4 3 OHLIRBORALCMORRAM 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-010-0017 ONITREVARTERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 4 3 ETAMORALCMORRAM 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-110-0027 RODAREPMIERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 3 3 OHLIRBORUCSEMORRAM 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-110-0027 RODAREPMIERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 3 4 ETAMORUCSEMORRAM 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-000-0087 ERODNELPSENOSOR ”21X”21 03X03 4 3 OHLIRBORTUEN 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-000-0067 OTACILEDENOSOR ”21X”21 03X03 4 3 OHLIRBORTUEN 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-000-0077 ATIVENOSOR ”21X”21 03X03 4 3 OHLIRBORTUEN 61

ELITROOLF OSIP 5F-P-300-0037 ONICCITOBERODNELPSOMRAM ”61X”61 04X04 4 3 AVITETORPEGEB 21

ELITROOLF OSIP 5F-P-010-0017 ONITREVARTERODNELPSOMRAM ”61X”61 04X04 4 3 AVITETORPORALCMORRAM 21

ELITROOLF OSIP 5F-P-110-0027 RODAREPMIERODNELPSOMRAM ”61X”61 04X04 4 3 AVITETORPORUCSEMORRAM 21
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Inspirada no mármore Ópera Fantástico, extraído de

Sarrancolin, região dos Pirineus, na França. É um mármore

de 370 milhões de anos originário de rochas de

metamorfose.  Suas cores Rosso, Giallo e Blu são inspiradas

nos elementos da natureza e representam um retorno às

cores luxuosas usadas anteriormente nos palácios, nas

igrejas e em outros monumentos franceses.

INSPIRED BY THE FANTASTIC OPERA MARBLE, EXTRACTED FROM

SARRANCOLIN, REGION OF THE PIRINEUS, IN FRANCE. IT IS A MARBLE OF

370 MILLION YEARS ORIGINATED FROM THE ROCKS OF METAMORPHOSE.

IT’S COLORS ROSSO, GIALLO AND BLU ARE INSPIRED ON THE ELEMENTS OF

NATURE AND REPRESENT A RETURN TO THE LUXURIOUS COLORS USED A

LONG TIME AGO ON THE PALACES, CHURCHES AND OTHER FRENCH

MONUMENTS.

7500-005-B-F1    ÓPERA GIALLO

7500-013-B-F1    OPERA BLU

7500-006-B-F1    OPERA ROSSO

Ó P E R AÓ P E R AÓ P E R AÓ P E R AÓ P E R A
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7365-006-M-F1    MARMO SPLENDORE ROSSO

MARMO SPLENDOREMARMO SPLENDOREMARMO SPLENDOREMARMO SPLENDOREMARMO SPLENDORE

7437-001-M-F1    MARMO   SPLENDORE   BIANCO

7438-005-M-F1    MARMO SPLENDORE CREMA

Es sa  sé r ie  é  resu l tado de uma

pro funda  e  se le t i va  pesqu i sa

das  nob res

ped ras  eu ropé ias ,  que

encan tam pe lo  seu  b r i l ho  e

so f i s t i cação .

TH I S  SER IES  I S  A  RESULT  OF  A  DEEP

AND SELECT IVE  RESEARCH OF THE

N O B E L  E U R O P E A N  S T O N E S ,  T H A T

E N R A P T U R E S  B Y  I T S  S H I N E  A N D

ENL IGHTMENT.

7437-001-P-F5     MARMO  SPLENDORE  BIANCO
7438-005-P-F5      MARMO SPLENDORE CREMA

EPYT OPIT EDOC OGIDÓC NOITPIRCSED OÃÇIRCSED EZIS OHNAMAT IEP SHOM ARUTXETROC SECEIP
XOB

ELITROOLF OSIP 1F-B-310-0057 ULBAREPÓ ”21X”21 03X03 4 3 OHLIRBLUZA 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-500-0057 OLLAIGAREPÓ ”21X”21 03X03 4 3 OHLIRBOLERAMA 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-600-0057 OSSORAREPÓ ”21X”21 03X03 3 3 OHLIRBMORRAM 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-100-7347 OCNAIBERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 5 3 OHLIRBOCNARB 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-100-7347 OCNAIBERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 5 3 ETAMOCNARB 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-500-8347 AMERCERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 4 2 OHLIRBEGEB 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-500-8347 AMERCERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 4 4 ETAMEGEB 61

ELITROOLF OSIP 1F-B-600-5637 OSSORERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 3 2 OHLIRBMORRAM 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-600-5637 OSSORERODNELPSOMRAM ”21X”21 03X03 3 5 ETAMMORRAM 61

ELITROOLF OSIP 5F-P-100-7347 OCNAIBERODNELPSOMRAM ”61X”61 04X04 4 3 AVITETORPOCNARB 21

ELITROOLF OSIP 5F-P-500-8347 AMERCERODNELPSOMRAM ”61X”61 04X04 4 3 AVITETORPEGEB 21
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7010-005-M-F5    ALBA GIALLO
7010-009-M-F5    ALBA ROSEO
7010-011-M-F5    ALBA COTTO

7010-011-M-F1    ALBA COTTO

Toda a beleza e as cores do nascer do sol estão

projetadas nesta linha que tem cores quentes. É

uma linha própria para ambientes modernos e que

exijam harmonia.

ALL THE BEAUTY AND THE COLORS OF SUNRISE ARE PROJECTED

IN THIS LINE OF HOT COLORS, AS GIALLO, ROSEO AND

PRINCIPALLY COTTO. IT IS AN APPROPIATE LINE FOR MODERN

ENVIRONMENTS AND THAT DEMAND RUSTICILITY.

7010-009-M-F1    ALBA ROSEO

7010-005-M-F1    ALBA GIALLO

A L B AA L B AA L B AA L B AA L B A
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SELSE LSE LSE LSE LVVVVVAAAAAGGIOGGIOGGIOGGIOGGIO

Com sutis relevos semelhantes à pedra, a

inspiração para essa linha está nos elementos

da natureza, que estabelecem a essência e a

ordem natural de tudo quanto existe.

Proporciona uma estética harmoniosa como

só a natureza pode permitir.

WITH SOFT RELIEVES SIMILAR TO THE STONE, THE

INSPIRATION FOR THIS LINE IS ON THE ELEMENTS OF

NATURE , THAT ESTABLISH THE ESSENCE AND THE

NATURAL ORDER OF ALL THAT EXISTS. IT GRANTS A

HARMONIC STATIC LIKE ONLY THE NATURE CAN

PRODUCE.

7003-003-M-F1    SELVAGGIO BEIGE

7003-002-M-F1    SELVAGIIO GRIGIO

7003-007-M-F1    SELVAGGIO VERDE

7003-006-M-F1    SELVAGGIO ROSSO

7003-003-M-F5     SELVAGGIO BEIGE
7003-002-M-F5     SELVAGIIO GRIGIO
7003-007-M-F5      SELVAGGIO VERDE
7003-006-M-F5         SELVAGGIO ROSSO

EPYT OPIT EDOC OGIDÓC NOITPIRCSED OÃÇIRCSED EZIS OHNAMAT IEP SHOM ARUTXETROC SECEIP
XOB

ELITROOLF OSIP 1F-M-500-0107 OLLAIGABLA ”21X”21 03X03 3 9 ETAMOLERAMA 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-900-0107 OESORABLA ”21X”21 03X03 3 9 ETAMMORRAM 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-110-0107 OTTOCABLA ”21X”21 03X03 3 9 ETAMORUCSEMORRAM 61

ELITROOLF OSIP 5F-M-500-0107 OLLAIGABLA 16 "61X” 04X04 3 9 ETAMOLERAMA 21

ELITROOLF OSIP 5F-M-900-0107 OESORABLA 16 "61X” 04X04 3 9 ETAMMORRAM 21

ELITROOLF OSIP 5F-M-110-0107 OTTOCABLA 16 "61X” 04X04 3 9 ETAMORUCSEMORRAM 21

ELITROOLF OSIP 1F-M-300-3007 EGIEBOIGGAVLES ”21X”21 03X03 3 5 ETAMEGEB 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-200-3007 OIGIRGOIGGAVLES ”21X”21 03X03 3 5 ETAMAZNIC 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-700-3007 EDREVOIGGAVLES ”21X”21 03X03 3 5 ETAMEDREV 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-600-3007 OSSOROIGGAVLES ”21X”21 03X03 3 5 ETAMMORRAM 61

ELITROOLF OSIP 5F-M-300-3007 EGIEBOIGGAVLES ”61X”61 04X04 3 5 ETAMEGEB 21

ELITROOLF OSIP 5F-M-200-3007 OIGIRGOIGGAVLES ”61X”61 04X04 3 5 ETAMAZNIC 21

ELITROOLF OSIP 5F-M-700-3007 EDREVOIGGAVLES ”61X”61 04X04 3 5 ETAMEDREV 21

ELITROOLF OSIP 5F-M-600-3007 OSSOROIGGAVLES ”61X”61 04X04 3 5 ETAMMORRAM 21
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7439-001-M-F1    TRAMONTO BIANCO 7439-003-M-F1    TRAMONTO BEIGE 7439-006-M-F1    TRAMONTO ROSSO

TRAMONTOTRAMONTOTRAMONTOTRAMONTOTRAMONTO



17

Inspirada nas nuances luminosas que persistem no céu algum tempo depois do pôr-

do-sol, Tramonto (pôr-do-sol em Italiano) apresenta textura seca, relevos suaves e

bordas trabalhadas. A linha destaca o design contemporâneo e combina com

ambientes que exigem personalidade com praticidade.

INSPIRED IN LIGHTNED NUANCES THAT REMAIN IN THE SKY SOME TIME AFTER SUNDOWN, TRAMONTO PRESENTS

DRY TEXTURE,  SMOOTH RELIEVES AND LABORED BORDERS. THE LINE FEATURES THE CONTEMPORARY

DESIGN  AND IT MATCHES WITH ENVIRONMENTS THAT DEMAND PERSONALITY WITH PRATICALITY.

Com cores que variam com as diversas tonalidades

que as areias do deserto do Cairo tomam durante

o dia, esta linha é inspirada em temas egípcios. As

peças especiais complementares trazem figuras de

hieróglifos e inscrições encontradas nas pirâmides.

WITH COLORS THAT VARY  WITH DIVERSE TONALITIES THAT THE

SANDS OF THE CAIRO DESERT TAKE DURING THE DAY, THIS LINE

IS INSPIRED IN EGYPTIAN THEMES. THE SPECIAL

COMPLEMENTAL PIECES CARRY HIEROGLYPHIC FIGURES AND

WRITTINGS FOUND ON THE PYRIMIDS.

7012-000-M-F1    SABBIA POMERIGGIO

7011-000-M-F1    SABBIA MATTINA

7013-000-M-F1    SABBIA NOTE

SABBIA DEL`EGITOSABBIA DEL`EGITOSABBIA DEL`EGITOSABBIA DEL`EGITOSABBIA DEL`EGITO

7012-000-M-F5   SABBIA POMERIGGIO
7011-000-M-F5   SABBIA MATTINA
7013-000-M-F5   SABBIA NOTE

EPYT OPIT EDOC OGIDÓC NOITPIRCSED OÃÇIRCSED EZIS OHNAMAT IEP SHOM ARUTXETROC SECEIP
XOB

ELITROOLF OSIP 1F-M-100-9347 OCNAIBOTNOMART ”21X”21 03X03 4 5 ETAMOCNARB 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-300-9347 EGIEBOTNOMART ”21X”21 03X03 4 5 ETAMEGEB 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-600-9347 OSSOROTNOMART ”21X”21 03X03 4 5 ETAMMORRAM 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-000-2107 OIGGIREMOPAIBBAS ”21X”21 03X03 4 5 ETAMORTUEN 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-000-1107 ANITTAMAIBBAS ”21X”21 03X03 4 5 ETAMORTUEN 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-000-3107 ETONAIBBAS ”21X”21 03X03 4 5 ETAMORTUEN 61

ELITROOLF OSIP 5F-M-000-2107 OIGGIREMOPAIBBAS ”61X”61 04X04 4 5 ETAMORTUEN 21

ELITROOLF OSIP 5F-M-000-1107 ANITTAMAIBBAS ”61X”61 04X04 4 5 ETAMORTUEN 21

ELITROOLF OSIP 5F-M-000-3107 ETONAIBBAS ”61X”61 04X04 4 5 ETAMORTUEN 21
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Série que reproduz com fidelidade os desenhos das

areias movediças formados pela ação do vento. A

delicadeza das peças fica por conta de seu revelo,

com cores em tons suaves que possibilitam diversas

paginações, podendo-se até mesclá-las entre si.

SERIE THAT REPRODUCES FAITHFULLY THE DRAWINGS OF QUICKSAND

FORMED BY WIND’S ACTION. THE DELICACY OF THE PIECES IS

BECAUSE OF ITS RELIEVES, WITH COLORS IN SOFT TONES THAT ALLOWS

SEVERAL PAGINATIONS, BEING ABLE EVEN TO BLEND EACH OTHER.

6900-003-M-F5    LINEA DUNA BEIGE

6900-001-M-F5    LINEA DUNA BIANCO

6900-007-M-F5    LINEA DUNA VERDE

DUNADUNADUNADUNADUNA
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7435-001-M-F1    LINEA TÉCNICA BIANCO

Adequada para ambientes de

grande circulação, esta linha

utiliza tons suaves e claros. Sua

característica é resultante de

uma avançada tecnologia, que

garante maior resistência à

peça.

ADEQUATE FOR ENVIRONMENTS OF GREAT

CIRCULATION, THIS LINE USES SMOOTH AND

LIGHT TONES. IT’S CHARACTERISTIC IS A

RESULT OF AN ADVANCED TECHNOLOGY,

THAT GUARANTEES GREATER RESISTANCE

TO THE PIECE.
7435-002-M-F1    LINEA TÉCNICA GRIGIO

7435-004-M-F1    LINEA TÉCNICA BEIGE

7435-007-M-F1    LINEA TÉCNICA VERDE

TTTTTÉCNICAÉCNICAÉCNICAÉCNICAÉCNICA PLUS PLUS PLUS PLUS PLUS

7435-001-G-F5 TÉCNICA PLUS BIANCO
7435-002-G-F5 TÉCNICA PLUS GRIGIO
7435-004-G-F5 TÉCNICA PLUS BEIGE
7435-007-G-F5 TÉCNICA PLUS VERDE

LINEA TÉCNICALINEA TÉCNICALINEA TÉCNICALINEA TÉCNICALINEA TÉCNICA

EPYT OPIT EDOC OGIDÓC NOITPIRCSED OÃÇIRCSED EZIS OHNAMAT IEP SHOM ARUTXETROC SECEIP
XOB

ELITROOLF OSIP 5F-M-100-0096 OCNAIBANUDAENIL ”61X”61 04X04 4 5 ETAMOCNARB 61

ELITROOLF OSIP 5F-M-700-0096 EDREVANUDAENIL ”61X”61 04X04 4 5 ETAMEDREV 61

ELITROOLF OSIP 5F-M-300-0096 EGIEBANUDAENIL ”61X”61 04X04 4 5 ETAMEGEB 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-100-5347 OCNAIBACINCÉTAENIL ”21X”21 03X03 4 8 ETAMOCNARB 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-200-5347 OIGIRGACINCÉTAENIL ”21X”21 03X03 4 5 ETAMAZNIC 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-400-5347 EGIEBACINCÉTAENIL ”21X”21 03X03 4 5 ETAMEGEB 61

ELITROOLF OSIP 1F-M-700-5347 EDREVACINCÉTAENIL ”21X”21 03X03 4 5 ETAMEDREV 61

ELITROOLF OSIP 5F-G-100-5347 OCNAIBSULPACINCÉT ”61X”61 04X04 5 8 AHLINARGOCNARB 21

ELITROOLF OSIP 5F-G-200-5347 OIGIRGSULPACINCÉT ”61X”61 04X04 5 5 AHLINARGAZNIC 21

ELITROOLF OSIP 5F-G-400-5347 EGIEBSULPACINCÉT ”61X”61 04X04 5 5 AHLINARGEGEB 21

ELITROOLF OSIP 5F-G-700-5347 EDREVSULPACINCÉT ”61X”61 04X04 5 5 AHLINARGEDREV 21
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PERSONALIZAÇÃO

F O R M A T O
8X30 3”X12”

9 3 3 1

9 3 3 2

9 3 3 3

9 3 3 4

9 3 3 5

9 3 3 6

9 3 3 7

9 3 3 8

9 3 4 0

9 3 4 1

9 6 0 1

9 3 3 9
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MOVIMENTO
F O R M A T O
5,5X20 2”X8”

9 1 3 1

9 1 3 2 9 1 3 3

9 1 3 4

9 1 3 5

9 1 3 69 1 3 7

9 1 3 8

9 1 4 1

9 1 4 09 1 3 9

9 1 4 2

INTEGRAÇÃO
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MOSAICO TRAVERTIN0 9200   8 X  30

MOSAICO ARENITO 9201   8 X  30

BOTON BEIGE   5 X  5 GARDEN BEIGE   5 X  5

BOTON GRAY   5 X  5 FISH GRAY   5 X  5
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SAETA NERA  9207   8 X  30

SAETA IMPERIAL  9202   8 X  30

SAETA ROSSO  9206   8 X  30

MISCELLANIA ARENITO  9204   8 X  30

SCACCO BIANCO NERO  9205   8 X  30

MISCELLANIA GRANITO  9203   8 X  30
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MOSAIC LEGNO - 2   1 0 X  51,5

MOSAIC LEGNO - 1   1 0 X  51,5

MOSAIC LEGNO - 3   1 0 X  51,5

RUSTIC - 1   6 X  6

RUSTIC - 2   6 X  6

RUSTIC - 3   6 X  6
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RAVENA 1 VERDI   3 X  16

RAVENA 2 VERDI   3 X  16

RAVENA 3 AZURRO   3 X  16

RAVENA 4 AZURRO   3 X  16

ONDA BLU   5 X  20 ONDA BLU   5 X  5

LUMINA   5 X  20

FRUTAL   5 X  20

VERDI   1,5 X  20

ORANGE   1,5 X  20 NERO   1,5 X  20

CAFFE   1,5 X  20 LILAS   1,5 X  20

CAFFE   5 X  5 LILAS  5 X  5

ORANGE   5 X  5 NERO  5 X  5

VERDI   5 X  5

1 ,5X1,5 1 ,5X1,5

1 ,5X1,5 1 ,5X1,5

1 ,5X1,5
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E M B A L AG E M  /  PAC K A G E

FORMATO
FORMAT

F 1

F 5

DIMENSÃO NOMI-

N AL

NOMINAL SIZE

3 0 8 X 3 0 8 m m

408 X 408

M
2
/CX

SQM/BOX
1 ,5

2 ,0

PÇ/CX
PCS/BOX

16

12

KG/CX
KG/BOX

23

31

CX/PALLET
BOX/PALLET

50
75
84
48
44

M
2
/PALLET

SQM/PALLET
75,0

112,5
126,0
96,0
88,0

ENSAIOS

Resistência química (Classe de A a C)

Chemical resistance (Class A to C)

Resistencia química (Clase de A a C

Resistência a manchas (classe 3)

Resistance to staining (Class 3)

Resistencia Química (Clase 3)

Absorção de água

Wate r  abso r t ion

Absorción de agua

Resistência mecânica a flexão

Bend ing  a t rengh t

Resistencia mecánica a la flexion

Carga de ruptura - e < 7,5mm

Rupture load - e < 7,5mm

Resistência a abrasão superficial (PEI)

Re s i s t a n c e  t o  a b r a s i o n         (PEI )

Resistencia a la abrasion superficial (PEI)

Resistência à gretagem

C r a z i n g  r e s i s t a n c e

Resistencia ao agrietado

Expansão por  umidade

Expansion caused by humidt

Expancion por humedad

Coeficiente de atrito dinâmico

Dynamic atrition coefficient

Coeficiente de atrito dinâmico

KG/PALLET
KG/PALLET
1.150,0
1.725,0
1.932,0
1.500,0
1.375,0

NORMA ISO 10545

Mínimo B, declarado pelo fabricante

Minimum B, declared by manufacturer

Mínimo B, declarado por el fabricante

Mínimo 3, declarado pelo fabricante

Minimum 3, declared by manufacturer

Mínimo 3, declarado por el fabricante

Grupo BIIb: 6,00 < Abs <= 10%

Grupo BIIb: 6,00 < Abs <= 10%

Grupo BIIb: 6,00 < Abs <= 10%

Média -   >= 18 N/mm²

Average -  >= 18 N/mm²

Promedio -  >= 18 N/mm²

>= 500N

>= 500N

>= 500N

Declarado pelo fabricante

Declared by manufacturer

Declarado por el fabricante

Resiste ou não

Resistant or non-resistant

Resiste o no

0,6 mm/m

0,6 mm/m

0,6 mm/m

< 0,4

< 0,4

< 0,4

NARDINI

Mín imo B

Minimum B

Min imo B

Mín imo 3

Minimum 3

Min imo 3

7,00%

7,00%

7,00%

28 N/mm²

28 N/mm²

28 N/mm²

> 700N

> 700N

> 700N

2 a 5

2 a 5

2 a 5

Res i s t e

Resistant

Re s i s t e

0,6mm/m

0,6mm/m

0,6mm/m

< 0,4

< 0,4

< 0,4

INDICAÇÕES DE USO  /  WHERE TO USE?  /  INDICACIONES DE USO

QUARTOS / BANHEIROS / ROOMS / RESTROOMS

COZINHAS / SALAS/KITCHENS / LIVING ROOMS

ÁREAS EXTERNAS /  EXTERNAL AREAS

ÁREAS COMERCIAIS/COMMERCIAL AREAS

DUREZA MOHS
MOHS HARDNESS

M I N E R A L
M I N E R A L

TA
LC

O

G
IP

SI
TA

C
A

LC
IT

A

FL
U

O
R

IT
A

A
PA

TI
TA

FE
LD

SP
A

TO

Q
U

A
R

TZ
O

TO
P

Á
ZI

O

C
O

R
IN

D
O

N

D
IA

M
A

N
TE

1   2   3   4   5   6   7   8   9   10

A B R A S Ã O
A B R A S I O N

(PE I )
( P E I )

T R Á F E G O
T R A F F I C

0   1   2   3   4   5

-

BA
IX

O
 /

 L
O

W

M
ÉD

IO
 /

 M
ED

IU
M

M
ÉD

IO
 A

LT
O

 /
 H

IG
H

 M
ED

IU
M

AL
TO

 / 
LO

UD

AL
TÍ

SS
IM

O
 /

 H
IG

H

PEI 0  e/and MOHS >= 1

PEI 3  e/and MOHS >= 3

PEI 4  e/and MOHS >= 5

PEI 5  e/and MOHS >= 5
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FONE / FAX: 55 (19) 3545 - 9200

e-mail:nardini@nardiniceramica.com.br

www.nard in iceramica.com.br

EXPORTAÇÃO

Com sua política externa de comercialização bem estruturada, a Nardini mantém
um Departamento de Exportação especializado no atendimento aos clientes do
mercado externo, com rofissionais capacitados em diversas línguas e com total
conhecimento dos processos administrativos, legais e de logística portuária. Conta
também com representantes internacionais e agências de exportação de grande
experiência no mercado de revestimentos cerâmicos, fato que estimula e agiliza
os excelentes resultados em exportação da Nardini.

Desde sua fundação, a Nardini focou seus objetivos estratégicos no mercado
externo, portanto, a cultura de exportação está inserida no dia-a-dia da empresa.

Suas primeiras vendas para o mercado externo foram realizadas para África do
Sul, América do Norte e América Central exportando em média 25% da sua
produção mensal. Promove seus produtos em importantes mercados como
América Central e Caribe, América do Norte, África, Ásia e Oriente Médio

EXPORT

 With its external policy of structured affluent commercialization, Nardini maintains
a Department of Export specialized in the attention to the clients of the external
market, with professionals enabled in diverse languages and total knowledge of
the administrative, legal processes and of logistic harbor. From its foundation,
Nardini put in center its strategic objectives in the external market, therefore, the
export culture is inserida in the day to day of the company. His first sales for the
external market were made for South Africa, North America and Central America,
exporting an average of 25% of their monthly production. It promotes his products
in important markets like America Central and the Caribbean, North America and
of the South, Africa, Asia and the Middle East. 
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e-mail: nardini@nardiniceramica.com.br

www.nardiniceramica.com.br

0 8 0 0 - 7 7 0 - 1 1 8 8

Rod. Washington Luís, s/n° Km 165,1 - Saída 164
Santa Gertrudes  -  São Paulo
CEP :13510 -97    -   B ra z i l

Tel:  +55  19  3545  9200
Fax: +55  19  3545  9208


